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BASIC COOPERATION AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED
NATIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF GUINEA-BISSAU

PPAMBLE

WHEREAS the United Nations Children's Fund (UNICEF) was

established by the General Assembly of the United Nations by
resolution 57 (I) of 11 December 19462 as an organ of the
United Nations and, by this and subsequent resolutions, was

charged with the responsibility of meeting, through the

provision of financial support, supplies, training and advice,

the emergency and long-range needs of children and their
continuing needs and providing services in the fields of
maternal and child health, nutrition, water supply, basic

education and supporting services for women in developing

countries, with a view to strengthening, where appropriate,
activities and programmes of child survival, development and
protection in countries with which UNICEF cooperates, and

WHEREAS UNICEF and the Government of the Republic of

Guinea-Bissau wish to establish the terms and conditions under

which UNICEF shall, in the framework of the operational

activities of the United Nations and within its mandate,

cooperate in programmes in Guinea-Bissau,

NOW, THEREFORE, UNICEF and the Government, in a spirit of

friendly cooperation, have entered into the present Agreement.

I Came into force on 3 March 1995 by signature, in accordance with article XXIH (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session Second Part (A/64/Add.1), p. 90.
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ARTICLE I

Definitions

For the purpose of the present Agreement, the following
definitions shall apply:

a) "Appropriate authorities" means central, local and other
competent authorities under the law of the country;

b) "Convention" means the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations adopted by the General
Assembly of the United Nations on 13 February 1946; 1

c) "Experts on mission" means experts coming within the
scope of articles VI and VII of the Convention;

d) "Government" means the Government of the Republic of
Guinea-Bissau;

e) "Greeting Card Operation" means the organizational entity
established within UNICEF to generate public awareness,
support and additional funding for UNICEF mainly through
the production and marketing of greeting cards and other
products;

f) "Head of the office" means the official in charge of the
UNICEF office;

g) "Country" means the country where a UNICEF office is
located or which receives programme support from a UNICEF
office located elsewhere;

h) "Parties" means UNICEF and the Government;

i) "Persons performing services for UNICEF" means individual
contractors, other than officials, engaged by UNICEF to
perform services in the execution of programmes of
cooperation;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendurm to vol. 1, p. 18).
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j) "Programmes of cooperation" means the programmes of the

country in which UNICEF cooperates, as provided in

article III below;

k) "UNICEF" means the United Nations Children's Fund;

1) "UNICEF office" means any organizational unit

through which UNICEF cooperates in programmes; it

may include the field offices established in the

country;

m) "UNICEF officials" means all members of the staff of

UNICEF employed under the Staff Regulations and Rules of
the United Nations, with the exception of persons who are

recruited locally and assigned to hourly rates, as

provided in General Assembly resolution 76 (I) of 7

December 1946.1

ARTICLE II

Scope of the AQreement

1. The present Agreement embodies the general terms and

conditions under which UNICEF shall cooperate in programmes in

the country.

2. UNICEF cooperation in programmes in the country shall be

provided consistent with the relevant resolutions, decisions,

regulations and rules and policies of the competent organs of

the United Nations, including the Executive Board of UNICEF.

ARTICLE III

Progranmes of cooperation and master plan of operations

1. The programmes of cooperation agreed to between the

Government and UNICEF shall be contained in a master plan of

IUnited Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (Al64/Add.l), p. 139.
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operations to be concluded between UNICEF, the Government and,
as the case may be, other participating organizations.

2. The master plan of operations shall define the
particulars of the programmes of cooperation, setting out the
objectives of the activities to be carried out, the
undertakings of UNICEF, the Government and the participating
organizations and the estimated financial resources required
to carry out the programmes of cooperation.

3. The Government shall permit UNICEF officials, experts on
mission and persons performing services for UNICEF to observe

and monitor all phases and aspects of the programmes of
cooperation.

4. The Government shall keep such statistical records
concerning the execution of the master plan of operations as
the Parties may consider necessary and shall supply any of
such records to UNICEF at its request.

5. The Government shall cooperate with UNICEF in providing
the appropriate means necessary for adequately informing the
public about the programmes of cooperation carried out under
the present Agreement.

ARTICLE IV

UNICEF office

1. UNICEF may establish and maintain a UNICEF office in the
country as the Parties may consider necessary to facilitate
the implementation of the programmes of cooperation.

2. UNICEF may, with the agreement of the Government,
establish and maintain a regional/area office in the country
to provide programme support to other countries in the
region/area.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF
office in the country, it may, with the agreement of the

Vol. 1860, 1-31659
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Government, provide support for programmes of cooperation
agreed to between UNICEF and the Government under the present
Agreement through a UNICEF regional/area office established in
another country.

ARTICLE V

Assianment to UNICEF office

1. UNICEF may assign to its office in the country officials,
experts on mission and persons performing services for UNICEF,
as is deemed necessary by UNICEF, to provide support to the
programmes of cooperation in connection with:

a) The preparation, review, monitoring and evaluation

of the programmes of cooperation;

b) The shipment, receipt, distribution or use of the
supplies, equipment and other materials provided by
UNICEF;

c) Advising the Government regarding the progress of

the programmes of cooperation;

d) Any other matters relating to the application of the
present Agreement.

2. UNICEF shall, from time to time, notify the Government of
the names of UNICEF officials, experts on mission and persons

performing services for UNICEF; UNICEF shall also notify the
Government of any changes in their status.

ARTICLE VI

Government contribution

1. The Government shall provide to UNICEF as mutually agreed
upon and to the extent possible:

Vol. 1860, 1-31659
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a) Appropriate office premises for the UNICEF office,

alone or in conjunction with the United Nations

system organizations;

b) Costs of postage and telecommunications for official

purposes;

c) Costs of local services such as equipment, fixtures

and maintenance of office premises;

d) Transportation for UNICEF officials, experts on

mission and persons performing services for UNICEF

in the performance of their official functions in

the country.

2. The Government shall also assist UNICEF:

a) In the installation and supply of utility services,

such as water, electricity, sewerage, fire protection

services and other services, for UNICEF office

premises.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office
in the country, the Government undertakes to contribute towards

the expenses incurred by UNICEF in maintaining a UNICEF
regional/area office elsewhere, from which support is provided

to the programmes of cooperation in the country, up to a mutually

agreed amount, taking into account contributions in kind, if any.

ARTICLE VII

UNICEF supplies, equipment and other assistance

1. UNICEF's contribution to programmes of cooperation may be
made in the form of financial and other assistance. Supplies,

equipment and other assistance intended for the programmes of
cooperation under the present Agreement shall be transferred to

the Government upon arrival in the country, unless otherwise
provided in the master plan of operations.

Vol. 1860, 1-31659
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2. UNICEF may place on the supplies, equipment and other
materials intended for programmes of cooperation such markings

as are deemed necessary to identify them as being provided by

UNICEF.

3. The Government shall grant UNICEF all necessary permits

and licences for the importation of the supplies, equipment

and other materials under the present Agreement. It shall be
responsible for, and shall meet the costs associated with, the

clearance, receipt, unloading, storage, insurance,

transportation and distribution os such supplies, equipment

and other materials after their arrival in the country.

4. While paying due respect to the principles of
international competitive bidding, UNICEF will, to the extent

possible, attach high priority to the local procurement of

supplies, equipment and other materials which meet UNICEF
requirements in quality, price and delivery terms.

S. The Government shall exert its best efforts, and take the

necessary measures, to ensure that the supplies, equipment and
other materials, as well as financial and other assistance

intended for programmes of cooperation, are utilized in

conformity with the purposes stated in the master plan of

operations and are employed in an equitable and efficient
matter without any discrimination based on sex, race, creed,

nationality or political opinion. No payment shall be required

of any recipient os supplies, equipment and other materials

furnished by UNICEF unless, and only to such extent as,
provided in the relevant master plan of operations.

6. No direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties

shall be levied on the supplies, equipment and other materials

intended for programmes of cooperation in accordance with the

master plan of operations. In respect of supplies and

equipment purchased locally for programmes of cooperation, the

Government shall, in accordance with section 8 of the

Convention, make appropriate administrative arrangements for

the remission or return of any excise duty or tax payable as

part of the price.

Vol. 1860, 1-31659
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7. The Government shall, upon request by UNICEF, return to

UNICEF any funds, supplies, equipment or other materials that

have not been used in the programmes of cooperation.

8. The Government shall maintain proper accounts, records

and documentation in respect of funds, supplies, equipment and

other assistance under this Agreement. The form and content of

the accounts, records and documentation required shall be as
agreed upon by the Parties. Authorized officials of UNICEF

shall have access to the relevant accounts, records and
documentation concerning distribution of supplies, equipment
and other materials, and disbursement of funds.

9. The Government shall, as soon as possible, but in any

event within sixty (60) days after the end of each of the

UNICEF financial years, submit to UNICEF progress reports on

the programmes of cooperation and certified financial

statements, audited in accordance with existing government

rules and procedures.

ARTICLE VIII

Intellectual property rights

1. The Parties agree to cooperate and exchange information

on any discoveries, inventions or works, resulting from

programme activities undertaken under the present Agreement,

with a view to ensuring their most efficient and effective use
and exploitation by the Government and UNICEF under applicable

law.

2. Patent rights, copyrights and other similar intellectual
property rights in any discoveries, inventions or works under
paragraph 1 of this article resulting from programmes in which
UNICEF cooperates may be made available by UNICEF free of
royalties to other Governments with which UNICEF cooperates

for their use and exploitation in programmes.
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ARTICLE IX

Applicability of the Convention

The Convention shall be applicable mutatis mutandis to

UNICEF, its office, property, funds and assets and to its
officials and experts on mission in the country.

ARTICLE X

Legal status of UNICEF office

1. UNICEF, its property, funds and assets, wherever located

and by whomsoever held, shall enjoy immunity from every form

of legal process except in so far as in any particular case it
has expressly waived its immunity. It is understood, however,

that no waiver of immunity shall extend to any measure of

execution.

2. (a) The premises of the UNICEF office shall be

inviolable. The property and assets of UNICEF,

wherever located and by whomsoever held, shall be

immune from search, requisition, confiscation,

expropriation and any other form of interference,
whether by executive, administrative, judicial or

legislative action.

(b) The appropriate authorities shall not enter the

office premises to perform any official duties,

except with the express consent of the head of the

office and under conditions agreed to by him or her.

3. The appropriate authorities shall exercise due diligence

to ensure the security and protection of the UNICEF office,

and to ensure that the tranquillity of the office is not
disturbed by the unauthorized entry of persons or groups of

persons from outside or by disturbances in its immediate

vicinity.

Vol. 1860, 1-31659
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4. The archives of UNICEF, and in general all documents

belonging to it, wherever located and by whomsoever held,

shall be inviolable.

ARTICLE XI

UNICEF funds, assets and other property

1. Without being restricted by financial controls,

regulations or moratoria of any kind:

a) UNICEF may hold and use funds, gold or negotiable
instruments of any kind and maintain and operate

accounts in any currency and convert any currency

held by it into any other currency;

b) UNICEF shall be free to transfer its funds, gold or
currency from one country to another or within any

country, to other organizations or agencies of the

United Nations system;

c) UNICEF shall be accorded the most favourable,

legally available rate of exchange for its financial

activities.

2. UNICEF, its assets, income and other property shall:

a) Be exempt from all direct taxes, value-added tax,

fees, tolls or duties; it is understood, however,
that UNICEF will not claim exemption from taxes

which are, in fact, no more than charges for public

utility services, rendered by the Government or by
a corporation under government regulation, at a

fixed rate according to the amount of services
rendered and which can be specifically identified,

described and itemized;

b) Be exempt from customs duties and prohibitions and
restrictions on imports and exports in respect of

articles imported or exported by UNICEF for its

Vol. 1860, 1-31659
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official use. It is understood, however, that

articles imported under such exemptions will not be

sold in the country into which they were imported

except under conditions agreed with the Government;

c) Be exempt from customs duties and prohibitions and

restrictions on imports and exports in respect of

its publications.

ARTICLE XII

Greetinr cards and other UNICEF products

Any materials imported or exported by UNICEF or by

national bodies duly authorized by UNICEF to act on its

behalf, in connection with the established purposes and

objectives of the UNICEF Greeting Card Operation, shall be

exempt from all customs duties, prohibitions and restrictions,

and the sale of such materials for the benefit of UNICEF shall

be exempt from all national and local taxes.

ARTICLE XIII

UNICEF officials

1. Officials of UNICEF shall:

a) Be immune from legal process in respect of words

spoken or written and all acts performed by them in

their official capacity. Such immunity shall

continue to be accorded after termination of

employment with UNICEF;

b) Be exempt from taxation on the salaries and

emoluments paid to them by UNICEF;

c) Be immune from national service obligations;
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d) Be immune, together with their spouses and relatives
dependent on them, from immigration restrictions and
alien registration;

e) Be accorded the same privileges in respect of
exchange facilities as are accorded to officials of
comparable ranks forming part of diplomatic missions
to the Government;

f) Be given, together with their spouses and relatives
dependent on them, the same repatriation facilities
in time of international crisis as diplomatic

envoys;

g) Have the right to import free of duty their
furniture, personal effects and all household
appliances, at the time of first taking up their
post in the host country.

2. The head of the UNICEF office and other senior officials,
as may be agreed between UNICEF and the Government, shall
enjoy the same privileges and immunities accorded by the
Government to members of diplomatic missions of comparable
ranks. For this purpose, the name of the head of the UNICEF
office may be incorporated in the diplomatic list.

3. UNICEF officials shall also be entitled to the following
facilities applicable to members of diplomatic missions of
comparable ranks:

a) To import free of customs and excise duties limited
quantities of certain articles intended for personal
consumption in accordance with existing government
regulation;

b) To import a motor vehicle free of customs and excise
duties, including value-added tax, in accordance
with existing government regulation.

Vol 1860, 1-31659
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ARTICLE XIV

Experts on mission

1. Experts on mission shall be granted the privileges and
immunities specified in article VI, sections 22 and 23, of the
Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional
privileges, immunities and facilities as may be agreed upon
between the Parties.

ARTICLE XV

Persons nerforminr services for UNICEF

1. Rersons performing services for UNICEF shall:

a) Be immune from legal process in respect of words
spoken or written and all acts performed by them in
their official capacity. Such immunity shall
continue to be accorded after termination of
employment with UNICEF;

b) Be given, together with their spouses and relatives
dependent on them, the same repatriation facilities
in time of international crisis as diplomatic
envoys.

2. For the purpose of enabling them to discharge their
functions independently and efficiently, persons performing
services for UNICEF may be accorded such other privileges,
immunities and facilities as specified in article XIII above,
as may be agreed upon between the Parties.

Vol. 1860. 1-31659



1995 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitks 47

ARTICLE XVI

Access facilities

1. UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF shall be entitled:

a) To prompt clearance and issuance, free of charge, of
visas, licences or permits, where required;

b) To unimpeded access to or from the country, and
within the country, to all sites of cooperation
activities, to the extent necessary for the
implementation of programmes of cooperation.

ARTICLE XVII

Locally recruited personnel assigned to hourly rates

The terms and conditions of employment for persons
recruited locally and assigned to hourly rates shall be in
accordance with the relevant United Nations resolutions,
decisions, regulations and rules and policies of the competent
organs of the United Nations, including UNICEF. Locally
recruited personnel shall be accorded all facilities necessary
for the independent exercise of their functions for UNICEF.

ARTICLE XVIII

Facilities in respect of communications

1. UNICEF shall enjoy, in respect of its official
communications, treatment not less favourable than that
accorded by the Government to any diplomatic mission (or
intergovernmental organization) in matters of establishment
and operation, priorities, tariffs, charges on mail and
cablegrams and on teleprinter, facsimile, telephone and other
communications, as well as rates for information to the press
and radio.
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2. No official correspondence or other communication of
UNICEF shall be subjected to censorship. Such immunity shall
extend to printed matter, photographic and electronic data
communications and other forms of communications as may be
agreed upon between the Parties. UNICEF shall be entitled to
use codes and to dispatch and receive correspondence either by
courier or in sealed pouches, all of which shall be inviolable
and not subject to censorship.

3. UNICEF shall have the right to operate radio and other
telecommunication equipment on United Nations registered
frequencies and those allocated by the Government between its
offices, within and outside the country, and in particular
with UNICEF headquarters in New York.

4. UNICEF shall be entitled, in the establishment and
operation of its official communications, to the benefits of
the International Telecommunication Convention (Nairobi, 1982)'

and the regulations annexed thereto.

ARTICLE XIX

Facilities in respect of means of transportation

The Government shall grant UNICEF necessary permits or
licences for, and shall not impose undue restrictions on, the
acquisition or use and maintenance by UNICEF of civil
aeroplanes and other craft required for programmed activities
under the present Agreement.

ARTICLE XX

Waiver of privilecres and immunities

The privileges and immunities accorded under the present
Agreement are granted in the interests of the United Nations,
and not for the personal benefit of the persons concerned. The

I United Nations, Treaty Series, vol. 1531, p. 2 (authentic Chinese and English texts), vol. 1532, p. 2 (authentic

French and Russian texts); and vol. 1533, p. 2 (authentic Spanish text).
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Secretary-General of the United Nations has the right and the

duty to waive the immunity of any individual referred to in

articles XIII, XIV and XV in any case where, in his opinion,
such immunity impedes the course of justice and can be waived

without prejudice to the interests of the United Nations and
UNICEF.

ARTICLE XXI

Claims against UNICEF

1. UNICEF cooperation in programmes under the present
Agreement is provided for the benefit of the Government and

people of the country and, therefore, the Government shall
bear all the risks of the operations under the present
Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for

dealing with all claims arising from or directly attributable
to the operations under the present Agreement that may be

brought by third parties against UNICEF, UNICEF officials,
experts on mission and persons performing services on behalf
of UNICEF And shall, in respect of such claims, indemnify and
hold them harmless, except where the Government and UNICEF
agree that the particular claim or liability was caused by

gross negligence or wilful misconduct.

ARTICLE XXII

Settlement of disputes

Any dispute between UNICEF and the Government relating to
the interpretation and application of the present Agreement
which is not settled by negotiation or other agreed mode of

settlement shall be submitted to arbitration at the request of

either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the
two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall

be the chairman. If within thirty (30) days of the request for
arbitration either Party has not appointed an arbitrator, or

Vol. 1860. 1-31659
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if within fifteen (15) days of the appointment of two
arbitrators the third arbitrator has not been appointed,

either Party may request the President of the International
Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure for
the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the

expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as

assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain

a statement of the reasons on which it is based and shall be
accepted by the Parties as the final adjudication of the

dispute.

ARTICLE XXIII

Entry into force

1. This Agreement shall into force immediately upon

signature by the parties.

2. The present Agreement supersedes and replaces all

previous Basic Agreements, including addenda thereto, between

UNICEF and the Government.

ARTICLE XXIV

Amendments

The present Agreement may be modified or amended only by

written agreement between the Parties hereto.

ARTICLE XXV

Termination

The present Agreement shall cease to be in force six

months after either of the Parties aives notice in writing to

the other of its decision to terminate the Agreement. The

Agreement shall, however, remain in force for such an
additional period as might be necessary for the orderly
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cessation of UNICEF activities, and the resolution of any

disputes between the Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly

authorized plenipotentiary of the Government and duly

appointed representative of UNICEF, have on behalf of the

Parties signed the present Agreement, in the English and
Portuguese languages. For purposes of interpretation and in

case of conflicts, the English text shall prevail.

Done at Bissau, this

nineteen hundred and ninety fiv

For the Government
of the Republic of Guinea-Bissau:

Name: ARISTIDEs GOMES

Title: Minister of Planning
and International Cooperation

day of ___ _ C

e.

For the United Nations
Children's Fund:

Name: KRISTIAN LAUBJERG

Title: Representative
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO BASICO DE COOPERACAO ENTRE 0 FUNDO DAS
NAOES UNIDAS PARA A INFANCIA E 0 GOVERNO DA RE-
POBLICA DA GUlNE-BISSAU

PREkMFULo0

CONSIDERANDO que o Fundo das Naqdes Unidas para a

InfAncia ("UNICEF") foi criado, como um orgio das Naq5es

Unidas, pela Assembleia Geral das Naq5es Unidas, na sua

resolug.Ao 57 (I) de I1 de Dezembro de 1946, tendo, por esta

e subsequentes resolugaes, sido investido da responsabilidade

de, mediante o provimento de apoio financeiro,

aprovisionamento, formaq&o e consultoria, fazer face As

necessidades de emerg~ncia e a longo prazo das criangas, e As

suas necessidades de car~cter permanente, bem como a de

proporcionar servigos nos dominios da saade materno-infantil,

nutriggo, abastecimento de 9gua, educaggo b~sica e servigos de

apoio As mulheres, nos palses em desenvolvimento, com vista a

reforgar, onde for relevante, as actividades e os programas de

sobreviv~ncia, desenvolvimento e protecqAo da crianga em

palses com os quais o UNICEF coapera; e

CONSIDERANDO ainda que o UNICEF e o Goverlo da Repdblica

da Guin6-Bissau desejam estabelecer os termos e condig.es ao

abrigo dos quais o UNICEF, no quadro das actividades

operacionais das Naq5es Unidas e no mbito do seu mandato,

colaborarg em programas na Guin6-Bissau.

NESTE TERMOS, o UNICEF e o Governo, num espirito de

amizade e cooperaggo, estabeleceram entre si o presente

Acordo.
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ARTIGO 10

Definigces

Para os fins do presente Acordo, sergo utilizadas as
seguintes definig es:

a) "As autoridades apropositadas" significa as autoridades
centrais, e outras que tenham compet~ncia ao abrigo das
leis do pals;

b) "Convengio" significa a Conven9jo sobre os Previlgios e
Imunidades das Nagdes Unidas aprovada em 13 de Fevereiro
de 1946 pela Assembleia Geral das Nagdes Unidas;

c) "Peritos em missilo" significa os peritos que se incluem
no frmbito dos Artigos 60 e 70 da Convengio;

d) "Governo" significa o Governo da Repblica da Guin&-

Bissau;

e) "Operaggo Cartres de Boas-Festas" significa a entidade
organizacional criada no seio do UNICEF para
consciencializar o pablico e gerar o seu apoio e a
obtengio de mais fundos para o UNICEF atravs,
principalmente, da produggo e comercializagfo de cartes
de boas-festas e outros produtos;

f) "Chefe do Escrit6rio" significa o oficial responsdvel
pelo escrit6rio do UNICEF;

g) "Pais" significa o pals onde se encontra localizado o
escrit6rio do UNICEF, ou que recebe apoio de programas de
um escrit6rio do UNICEF situado noutro pals;

h) "Partes" significa o UNICEF e o Governo;

i) "Pessoas prestando servigos para o UNICEF" significa
individuos contratados, com excepqffo dos seus oficiais,
empregados pelo UNICEF a fim de prestarem servigos na
execug'o de programas de cooperag9o;

Vol 1860. 1-31659
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j) "Programas de Cooperago" significa os programas do pals
em que o UNICEF coopera, conforme estipulado no Artigo 30
do presente Acordo;

k) "UNICEF" significa o Fundo das Nagces Unidas para a

Inf~ncia;

1) "Escrit6rio do UNICEF" significa qualquer unidade

organizacional, por intermdio da qual o UNICEF coopera
em programas, podendo incluir os escrit6rios operacionais

estabelecidos no pals;

M) "Officiais do UNICEF" significa todos os membros do

pessoal do UNICEF empregados ao abrigo do Regulamento do
Pessoal das Nagces Unidas, com excepqfo das pessoas
recrutadas localmente e contratadas numa base de
remuneragio horjria, conforme o disposto na resoluggo 76
(I) da Assembleia Geral, de 7 de Dezembro de 1946.

ARTIGO 20

Ambito do Acordo

1. 0 presente Acordo incorpora os termos e condig9es
b.sicos, ao abrigo dos quais o UNICEF cooperarl em programas

no pals.

2. A cooperagio do UNICEF em programas no pals serd prestada
de acordo com as resoluges, decisbes, normas, regulamentos e
poilticas relevantes dos org.Nos competentes das Nagdes Unidas,
incluindo o Conselho Executivo do UNICEF.

ARTIGO 30

Programas de cooperagco e Plano director de ooerag6es

1. Os programas de cooperaggo acordados entre o Governo e o
UNICEF serjo incluidos num plano director e operaq~es a ser
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estabelecido entre o UNICEF, o Governo e, conforme for o caso,

outras organizagdes participantes.

2. 0 plano director de operaqdes definirg os detalhes dos

programas de cooperagio, estabelecendo os objectivos das

actividades a serem realizadas, os compromissos orgamentais do

UNICEF, do Governo e das organizag9es participantes, bem como

uma estimativa dos recursos financeiros necessgrios para se

implementarem os programas de cooperago.

3. 0 Governo permitirg que os oficiais, peritos em missdo e

pessoas prestando servios para o UNICEF observem o monitorem

todas as fases e aspectos dos programas de cooperagdo.

4. 0 Governo manterl o registos estatfsticos referentes i

execuqgo do plano director de operagoes que as Partes possam

considerar necessgrios, e fornecerg ao UNICEF qualquer um de

tais registos que este dltimo venha a solicitar.

5. 0 Governo cooperard com o UNICEF, proporcionando os meios

necessgrios para que o ptblico seja devidamente informado

sobre os programas de cooperacfo realizados no &mbito do

presente Acordo.

ARTIGO 4 °

Escrit6rio do UNICEF

1. 0 UNICEF poderl instalar e manter um escrit6rio do UNICEF
no pals, conforme as Partes considerem necess.rio, a fim de
facilitar a implementaggo dos programas de cooperagdo.

2-. 0 UNICEF poderd, com o acordo do Governo, instalar e

manter um escrit6rio regional/de zona, no pals, a fim de

proporcionar apoio aos programas de outros palses na

regigo/zona.

3. No caso de o UNICEF nio manter um escrit6rio seu no pals,

poderg, com o acordo do Governo, proporcionar o apoio aos

programas de cooperagdo acordados entre o UNICEF e o Governo
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no .mbito do presente Acordo, por interm6dio de um escrit6rio

regional/de zona instalado num outro pais.

ARTIGO 5 °

Colocaggo de pessoal no escrit6rio do UNICEF

1. 0 UNICEF poderg colocar no seu escrit6rio no pals,

oficiais, peritos em missdo e pessoas prestando servigo para

o UNICEF, conforme achar necess.rio, a fim de proporcionarem

apoio aos programas de cooperaggo, em conex~o com:

a) A preparagdo, revisdo, monitoragem e avaliagio dos

programas de cooperaggo;

b) 0 envio, recepqgo, distribuiqfo ou uso de

suprimentos, equipamento e outros materiais

fornecidos pelo UNICEF;

c) Fazer recomendag9es ao Governo sobre a evolugio dos

programas de cooperago;

d) Quaisquer outros assuntos relacionados com a

aplicagio do presente Acordo.

2. 0 UNICEF notificarg o Governo, de tempos a tempos, sobre

os nomes dos oficiais do UNICEF, peritos em missJo e pessoas

prestando servigos para o UNICEF; o UNICEF comunicarg

igualmente as alteragoes que se verifiquem no estatuto de tais

elementos.

ARTIGO 60

Contribuico do Governo

1. 0 Governo, conforme for mutuamente acordado e na medida do

possivel:

a) Proporcionard ao UNICEF locais apropriados para o

escrit6rio do UNICEF, isolado ou em conjungfo com

organizagaes do Sistema das Nagdes Unidas;

Vol. 1860, 1-31659



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 57

b) Arcarg com os custos dos servigos de correios e

telecomunicag6es para fins oficiais;

c) Arcari com os custos de servigos locais tais como o
equipamento, instalag5es e manutengdo do im6vel do

escri t6rio;

d) Proporcionarg ao UNICEF transporte para os oficiais,
peritos em missio e pessoas prestando servigos para o
UNICEF, no desempenho das suas fung6es oficiais,
dentro do pals.

2. 0 Governo apoiard igualmente o UNICEF:

a) Na instalagdo e fornecimento de servigos pzlblicos

urbanos, tais como g9gua, electricidade, saneamento,
servigos de protecggo contra incandios e outros, aos

locais do escrit6rio do UNICEF;

3. No caso de o UNICEF ndo manter um escrit6rio seu no pals,
o Governo compromete-se a contribuir, at6 um montante
estabelecido de mdtuo acordo, para as despesas efectuadas pelo

UNICEF com a manutengio, noutro pals, de um escrit6rio

regional/de zona do UNICEF, a partir do qual 6 proporcionado

apoio aos programas de cooperagio no pals, tomando-se em linha

de conta as contribuig6es feitas em esp~cie, se as houver.

ARTIGO 7 °

Suprimentos, eauipamento e outro apoio do UNICEF

1. A contribui9.o do UNICEF para os programas de cooperaggo

pode revestir a forma de ajuda financeira ou de outra

natureza. Os suprimentos, equipamento, e outra ajuda
destinados aos programas de cooperaggo, ao abrigo do presente

Acordo, serio transferidos para o Governo ap6s a sua chegada

ao pals, a nio ser que o plano director de operagdes determine
de modo diferente.

2. 0 UNICEF pode colocar nos suprimentos, equipamento e

outros materiais destinados aos programas de cooperagfo, as
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marcas que forem consideradas necessgrias para os
identificarem como tendo sido fornecidos pelo UNICEF.

3. 0 Governo concederg ao UNICEF todas as autorizagees e
licengas necesslrias para a importagdo dos suprimentos,
equipamento e outros materials, ao abrigo do presente Acordo.
0 Governo serl responsivel pot, e suportard, as despesas
relacionadas com o despacho, recepqAo, descarga, armazenagem,
seguro, transporte e distribuigio destes suprimentos,
equipamento e outros materials, depois da sua chegada ao pals.

4. Embora tendo em devida consideragio os principios da
realizagio de concursos internacionais, o UNICEF dedicar, na
medida do possfvel, a maior prioridade A aquisigio local dos
suprimentos, equipamento e outros materiais que satisfagam os
requisitos do UNICEF no tocante a qualidade, prego e condiQdes
de entrega.

5. 0 Governo envidard os seus melhores esforgos no sentido
de, bem como tomarg as medidas necessdrias para, garantir que
os suprimentos, equipamento e outros materiais, bem como a
assist~ncia financeira e de outra natureza destinados aos
programas de cooperagNo sejam utilizados em conformidade com
os prop6sitos declarados no plano director de operaq~es e
sejam empregues de urna forma equitativa e eficiente, em
qualquer discriminagio baseado no sexo, raga, credo,
nacionalidade ou opinijo politica. Ngo serg exigido qualquer
pagamento a nenhum dos beneficifrios dos suprimentos,
equipamento e outros materiais fornecidos pelo UNICEF, a njo
ser que, e apenas na medida em que, tal se encontre previsto
no plano director de operagdes.

6. Njo se fargo incidir quaisquer impostos directos, imposto
de valor acrescentado, emolumentos, taxas, ou sobretaxas sobre
os suprimentos, equipamento e outros materiais destinados a
programas de cooperago, de acordo com o plano director de
opera9(es. No que se refere aos suprimentos e equipamento
adquiridos localmente para progran.as de cooperaqgto, o Governo,
de acordo com a Secq*o 8f da Convenggo, tomarl as devidas
medidas administrativas para a remissdo ou devolug.o de
qualquer imposto ou taxa pagiveis como parte integrante do
prego.
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7. A pedido do UNICEF, o Governo procederl i devoluggo ao
UNICEF de quaisquer fundos, suprimentos, equipamento e outros

materiais que ndo tenham sido utilizados nos programas de

coopera go.

8. 0 Governo manterg as devidas contas, registos e
docuentag;o respei tantes aos fundos, suprimentos, equipamento
e outra assist&ncia concedidos ao abrigo do presente Acordo.
A forma e contelldo das contas, registos e documentagio
necess~rios serjo os acordados pelas Partes. Oficiais do
UNICEF, para tal fim mandatados, terNo acesso is contas,
registos e documentagio relevantes respeitantes A distribuilgo
de suprimentos, equipamento e outros materiais, bern como is
despesas cobertas pelos fundos fornecidos pelo UNICEF.

9. 0 Governo apresentard ao UNICEF, tjo cedo quanto possivel
mas, em qualquer caso, dentro do prazo de sessenta (60) dias
a contar do fim de cada ano financeiro do UNICEF, relat6rios
sobre o andamento da execugfo dos programas de cooperagio, bern
como balangos, devidamente certificados e sumetidos a
auditoria de acordo com as normas e procedimentos oficiais em
vigor.

ARTIGO 8 °

Direitos de propriedade intelectual

1. As Partes concordam em cooperar e trocar informagoes
sobre quaisquer descobertas, invengdes ou trabalhos
resultantes das actividades dos programas empreendidos no
Smbito do presente Acordo, corn vista a assegurar a sua mais
eficaz e eficiente utilizagio e aproveitamento pelo Governo e
pelo UNICEF, ao abrigo do direito aplicivel.

2. Os previldgios de patente, direitos de autor e outros
direitos de propriedade intelectual sobre quaisquer
descobertas, invengdes ou trabalhos ao abrigo do parfgrafo 1
deste Artigo, resultantes de programas nos quais o UNICEF
coopera poderjo ser colocados pelo UNICEF, sem o pagamento de
direitos autorais, i disposigio de outros Governos com os
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quais o UNICEF colabora, com vista . sua utilizagio e

aproveitamento em programas.

ARTIGO 90

Arplicabilidade da Convengao

A Convengio serg aplic~vel mutatis mutandis ao UNICEF, ao

seu escrit6rio, bens, fundos e patrim6nio, bem como aos seus

oficiais e peritos em missao no pals.

ARTIGO 10°

Estatuto legal do escrit6rio do UNICEF

1. O UNICEF, os seus bens, fundos e patrim6nio, onde quer que

se encontrem e ao cuidado de quem estiverem, gozar~o da imunidade

de procedimento legal de qualquer natureza, excepto na medida em

que, em algum caso especifico, tenha expressamente renunciado A

sua imunidade. Estabelece-se, no entanto, que nenhuma derrogagdo

da imunidade ser! extensiva a qualquer medida de execuqao.

2. a) 0 pr6dio, ou prddios, onde se encontrar instalado o

escrit6rio do UNICEF serd(go) inviolivel(eis) . Os bens

e patrim6nio do UNICEF, onde quer que se encontrem e

ao cuidado de quem estiverem, gozar~o de imunidade de

busca, requisiqdo, confiscaqao, expropriagdo e
qualquer outra forma de interfer~ncia, seja por uma

acGAo executiva, administrativa, judicial ou

legislaiva.

b) As autoridades apropositadas nao entrardo nos locais

onde se encontrar instalado o escrit6rio do UNICEF no

desempenho de quaisquer obriga96es fiscais, excepto

com o consentimento expresso do(a) chefe do escrit6rio
sob as condig6es com este(a) acordadas.

3. As autoridades apropositadas tomargo as devidas dilig~ncias

de forma a garantir a seguranga e protecgao dos locais onde se

encontrar instalado o escrit6rio do UNICEF e assegurar que a
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tranquilidade do escrit6rio nao seja perturbada pela entrada n~o

autorizada de pessoas ou grupos de pessoas estranhas ao UNICEF,

ou por perturbaq6es da ordem que tenham lugar na sua vizinhanqa

imediata.

4. Os arquivos do UNICEF, e de uma forma geral todos os
documentos que sejam propriedade sua, onde quer que se encontrem

e ao cuidado de quem estiverem, sergo inviol~veis.

ARTIGO 110

Fundos, patrim6nio e outros bens do UNICEF

1. Nio estando abrangido por quaisquer tipos de controlos,
regulamentos ou morat6rias de cardcter financeiro:

a) 0 UNICEF poderg manter em sua posse e fazer uso de

fundos, ouro ou efeitos negocilveis de qualquer tipo

e possuir e movimentar contas banc~rias em qualquer
moeda, bem como converter qualquer valor monet~rio em

seu poder noutra qualquer moeda;

b) 0 UNICEF teri a liberdade de transferir o seus fundop,

ouro ou numer~rio de um pals para outro, ou no
interior de qualquer pals, para outras organizaqoes ou

ag~ncias do sistema das Naq6es Unidas;

C) 0 UNICEF beneficiarA, para as suas operag6es
financeiras, da taxa de c~mbio legal mais favor~vel em

vigor.

2. 0 UNICEF e o seu patrim6nio, rendimentos e outros bens
estarao:

a) Isentos de quaisquer impostos directos, imposto de

valor acrescentado, emolumentos, taxas, ou sobretaxas;
estabelece-se, no entanto, que o UNICEF nao pedird
isengao de taxas que nao sejam, na realidade, mais do
que d~bitos por servigos de utilizaqAo pdblica,

prestados pelo Governo ou por uma empresa sob controlo

estatal, a uma tarifa fixa, de acordo com o montante
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dos serviqos prestados e que possam ser

especificamente identificados, descritos e

classificados;

b) Isentos de direitos aduaneiros bem como proibiq6es e
restriq6es sobre importag6es e exportag6es no que se
refere a artigos importados ou exportados pelo UNICEF

para o seu uso oficial. Estabelece-se, no entanto, que

os artigos importados ao abrigo de tais isengbes ndo

serAo vendidos no pals para o qual foram importados,

excepto sob condiq6es acordadas com o Governo;

c) Isentos de direitos aduaneiros bem como proibig6es e

restriqdes sobre importag6es e exportag6es no que se

refere As suas publicaq6es.

ARTIGO 12@

Cart~es de Boas-Festas e outros produtos do UNICEF

Quaisquer materiais importados ou exportados pelo UNICEF ou

por organismos nacionais devidamente autorizados pelo UNICEF para

agirem, em sua representagdo, em ligaGAo com os prop6sitos e
objectivos estabelecidos para a Opera(Ao de Cart6es de Boas-

Festas do UNICEF, serdo isentos de todos os direitos
alfandeg.rios bem como de proibiq6es e restriq6es, sendo a venda

de tais artigos em beneficio do UNICEF isenta de todos os

impostos nacionais ou quaisquer outros de cardcter local.

ARTIGO 13°

Oficiais do UNICEF

1. Os oficiais do UNICEF disfrutardo:

a) De imunidade de procedimento legal respeitante a

palavras proferidas ou escritas e a todos os actos nor
eles praticados na sua capacidade oficial. Esta

imunidade continuarg a ser-lhes concedida ap6s a sua

desvinculagdo do UNICEF;
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b) De isenqao de impostos referentes a sal~rios e
emolumentos que lhe forem pagos pelo UNICEF;

c) De imunidade das obrigaq6es de prestaqo de serviqos

ao Estado;

d) De isenq~o, juntamente com os seus c6njuges e
familiares seus dependentes, de restriq8es de
imigragao e registo de estrangeiros;

e) Dos mesmos previlgios, no que se refere a facilidades
de c~mbios, que os concedidos a funcion~rios de nivel
id~ntico que estejam integrados nas miss6es

diplomfticas junto do Governo;

f) Juntamente com os seus c6njuges e familiares seus

dependentes, das mesmas facilidades de repatriaG;o,
que sdo concedidas, quando de uma crise internacional,

aos diplomatas em missdo;

g) Do direito de importarem, isentos de direitos

aduaneiros, o seu mobiligrio, artigos de uso pessoal
e aparelhos dom~sticos, aquando do inicio de funqoes
no pais anfitrigo.

2. 0 chefe do escrit6rio do UNICEF e outros oficiais seniores,
conforme vier a ser acordado entre o UNICEF e o Governo,
disfrutar~o dos mesmos previldgios e imunidades concedidos pelo
Governo aos membros das miss6es diplom~ticas de iddntico nivel.
Para tal prop6sito, o nome do chefe do escrit6rio do UNICEF
poderd ser incorporado A lista diplomtica.

3. Os oficiais do UNICEF terdo igualmente direito As seguintes
facilidades aplicdveis aos membros das miss6es diplom~ticas de
id&ntico nivel:

a) A de importar, isentos de quaisquer direitos e
impostos, quantidades limitadas de certos artigos

destinados ao consumo pessoal, de acordo com os
regulamentos oficiais em vigor;
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b) A de importar um veiculo autom6vel isento de quaisquer

direitos e impostos, incluindo o imposto sobre o valor

acrescentado, de acordo com os regulamentos oficiais

em vigor.

ARTIGO 140

Peritos em missio

1. Aos peritos em miss~o ser~o concedidos os previl6gios e
imunidades especificados no Artigo 6 ° , Sec;6es 22 e 23, da
Convenqio.

2. Aos peritos em missao poderdo ser concedidos outros

previl~gios, imunidades e facilidades conforme possa ser acordado

entre as Partes.

ARTIGO 15°

Pessoas Drestando servicos para o UNICEF

1. As pessoas prestando servigos para o UNICEF disfrutar~o:

a) De imunidade de procedimento legal referente a
palavras proferidas ou escritas e a todos os actos por
elas praticados na sua capacidade oficial. Esta
imunidade continuard a ser-lhes concedida ap6s a sua
desvinculag~o do UNICEF;

b) Juntamente com os seus c6njuges e familiares seus
dependentes, das mesmas facilidades de repatria;Ao,

que sdo concedidas, quando de uma crise internacional,
aos diplomatas em missdo.

2. Com o prop6sito de lhes possibilitar o desempenho das suas
funq6es, de uma forma independente e eficiente, as pessoas
prestando serviqos para o UNICEF poderdo ser concedidos outros
previl6gios, imunidades e facilidades, especificados no Artigo
130 do presente Acordo, conforme vier a ser acordado entre as
Partes.
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ARTIGO 160

Facilidades de acesso

1. Qs oficiais do UNICEF, peritos em missao e pessoas prestando
servigos para o UNICEF terao direito a:

a) R~pida concessdo e emissao gr~ti de vistos, licengas
ou autorizag6es, sempre que estes sejam necessdrios;

b) Liberdade de movimentaqo para dentro ou para fora do
pais, ou no interior deste, para todos os locais onde
se realizem actividades de cooperaq o, na medida em
que tal seja necessdrio para a implementaqao de
programas de cooperaqao.

ARTIGO 170

Pessoal recrutado localmente e recebendo u-a remunerac9o horiria

Os termos e condiq6es de emprego do pessoal recrutado
localmente e contratado numa base de remuneragao hordria estardo
de acordo com as resolug5es, decis~es, normas e regulamentos e
politicas relevantes dos orgaos competentes das Nag6es Unidas,
incluindo o UNICEF. Ao pessoal recrutado localmente ser~o
concedidas todas as facilidades necessdrias para o desempenho
independente das suas fung6es para o UNICEF.

ARTIGO 18°

Facilidades no dominio das comunicac8es

1. 0 UNICEF beneficiard, no respeitante As suas comunicaGoes
oficiais, de um tratamento nao menos favorivel do que o acordado
pelo Governo a qualquer miss~o diplomtica (ou outra organizaqAo
intergovernamental) no que se refere a quest6es de instalagdo e
operagdo, prioridades, tarifas, portes de correio e telegramas,
e no que se refere a telex, telefax, telefone e outros meios de
comunicagao, bem como a tarifas para a informaqAo destinada A
imprensa e a rddio.
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2. Nenhuma correspond~ncia oficial ou outro velculo de

comunicaqdo do UNICEF serao sujeitos a censura. Tal imunidade
serd extensiva a materiais impressos, fotografias e meios
electr6nicos de comunicaq~o de dados, bem como a outras formas
de comunica(go, conforme possa vir a ser acordado entre as
Partes. 0 UNICEF teri o direito de fazer uso de cifra e de

despachar e receber correspond~ncia - tanto por portador especial

como por mala diplomtica selada - a qual serd toda ela
inviol~vel e nao submetida a censura.

3. 0 UNICEF terd o direito de operar equipamento de rAdio ou
outro equipamento de telecomunicagoes nas frequ~ncias registadas
das Nag6es Unidas e nas que sejam atribuidas pelo Governo, entre

os seus escrit6rios, dentro e fora do pals e, em particular com
a sede do UNICEF, em Nova Iorque.

4. 0 UNICEF, no estabelecimento e operagdo das suas
comunicaq6es oficiais, terA direito aos beneficios da Convengdo
Internacional sobre Telecomunicaq6es (Nairobi, 1982) e dos
regulamentos que lhe sao anexos.

ARTIGO 190

Facilidades no respeitante a meios de transporte

O Governo concederd ao UNICEF as necessirias autorizaq6es
ou licengas e n~o imporg indevidas restrig6es para a aquisiq~o
ou uso e manutengdo pelo UNICEF de avi6es civis e outros
aparelhos necess~rios para as actividades de programas, no Ambito

do presente Acordo.

ARTIGO 200

Derrogaco de previlqios e imunidades

Os previldgios e imunidades concedidos ao abrigo do presente

Acordo sdo atribuidos no interesse das Nag6es Unidas, e ndo para
o beneficio pessoal das pessoas implicadas. 0 Secretfrio Geral
das Nag6es Unidas tem o direito e o dever de retirar a imunidade
a qualquer individuo referido nos Artigos 13 ° , 140 e 15 ° , nos

casos em que, em sua opiniao, tal imunidade impeqa o curso da
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justiqa e possa ser derrogada sem prejuizo para os interesses das
Naq6es Unidas e do UNICEF.

ARTIGO 21*

Reclamac6es contra o UNICEF

1. A cooperaq~o prestada pelo UNICEF em programas, ao abrigo

do presente Acordo, 6 concedida para beneficio do Governo e do

povo do pals e, por conseguinte, o Governo suportarA todos os

riscos das operaqSes derivadas do presente Acordo.

2. 0 Governo ser! responsdvel, em particular, por fazer face

a todas as reclawaqes provocadas por, ou directamente

atribulveis a, operar6es efectuadas ao abrigo do presente Acordo,

que possam ser apresentadas por terceiras partes contra o UNICEF,

of iciais do UNICEF, peritos em miss~o e pessoas prestando

serviqos para o UNICEF e, no que se refere a tais reclamag6es,

por defend8-los e isent&-los, excepto quando o Governo e o UNICEF

concordarem que uma determinada reclamaqo ou responsabilidade

tenha sido provocada por grave negliggncia ou m conduta

intencional.

ARTIGO 22*

Resolucgo de conflitoo

1. Qualquer disputa entre o UNICEF e o Governo, relacionada com

a interpretaqo ou aplicaqo do presente Acordo, que n~o seja

solucionada por negociagao ou outro modo de soluqAo acordado,

serd submetida a arbitragem, a pedido de qualquer das Partes.

Cada Parte nomear! um Arbitro e os dois Arbitros nomear~o um

terceiro, que serd o presidente. Se, dentro de trinta (30) dias

ap6s o pedido de arbitragem, qualquer uma das Partes ndo tiver

nomeado um Arbitro, ou se, dentro de quinze (15) dias da nomeaq~o
dos dois drbitros, o terceiro 6rbitro ndo tiver sido nomeado,

qualquer uma das Partes poderA solicitar ao Presidente do

Tribunal Internacional de Justiga para que nomeie um Arbitro. 0

procedimento processual a ser seguido na~arbitragem serd fixado

pelos drbitros e as despesas da arbitragem sergo suportadas pelas

Partes, conforme venha a ser determinado pelos Arbitros. A
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sentenGa arbitral deverg conter uma declaraq~o sobre as raz6es

em que se fundamenta e serd aceite pelas Partes como a decisdo
final da disputa.

ARTIGO 230

Entrada em vigor

1. 0 presente Acordo, entra imediatamente em vig6r ap6s a sua

assinatura entre as partes.

2. 0 presente Acordo revoga e substitui todos os anteriores

Acordos Bisicos, incluindo as respectivas adendas, que tenham

sido estabelecidos entre o UNICEF e o Governo.

ARTIGO 24*

Emendas

0 presente Acordo serd apenas modificado ou emendado por
acordo escrito entre as duas Partes.

ARTIGO 250

Tgrmino

0 presente Acordo deixarg de estar em vigor seis meses ap6s
qualquer uma das Partes notificar a outra, por escrito, da sua

decisdo de terminar o Acordo. 0 Acordo manter-se-A, no entanto,

em vigor durante um periodo suplementar, conforme for necessdrio
para a cessag~o ordenada das actividades do UNICEF e a resoluqao

de quaisquer disputas entre as Partes.
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EM TESTEMUNHO DO QUE, os abaixo assinados, tendo,

respectivamente, sido devidamente mandatados com plenos poderes
pelo Governo, e, devidamente nomeado representante do UNICEF, vao
assinar, em nome das duas Partes, o presente Acordo, na lingua
Portuguesa e Inglesa. Para fins de interpretagao, e na
eventualidade de um conflito, prevalece o texto em lingua

Inglesa.

Feito em Bissau, aos o3 dias deste ms de ____
-  

_

do ano de Mil Novecentos e Noventa e Qao.c'j-.

Pelo Governo
da Repdiblica da Guin&Bissau:

Nome: ARISTIDES GOMES

Titulo: Ministro do Piano
e Cooperardo Intemacional

Assinatura

No

Pelo Fundo das Nag6es Unidas
para a Infancia:

me: KRISTIAN LAUBJERG

Ttulo: Representante

Assinatura
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE BASE REGISSANT LA COOPERATION ENTRE LE
FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA Rt±PUBLIQUE DE GUINEE-BISSAU

PREAMBULE

Consid6rant que 'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, par sa r6solu-
tion 57 (I) du 11 d6cembre 19462, a cr6d le Fonds des Nations Unies pour l'enfance
(UNICEF) en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies et que, par cette
r6solution et des r6solutions ult6drieures, I'UNICEF a td charg6 de r6pondre, en
apportant des moyens de financement, des fournitures, des moyens de formation et
des conseils, aux besoins urgents et A long terme de l'enfance ainsi qu'A ses besoins
persistants et d'assurer des services dans les domaines de la sant6 maternelle et
infantile, de la nutrition, de 'approvisionnement en eau, de l'&iucation de base et
des services d'appui aux femmes dans les pays en d6veloppement, en vue de renfor-
cer, le cas 6ch6ant, les activit6s et les programmes visant A assurer la survie, le
d6veloppement et la protection de l'enfant dans les pays avec lesquels 'UNICEF
coop~re;

Considdrant que I'UNICEF et le Gouvernement de la R6publique de Guinde-
Bissau sont d6sireux de fixer les conditions dans lesquelles l'UNICEF, dans le cadre
de son mandat, coop6rera A des programmes concernant la Guin6e-Bissau,

L'UNICEF et le Gouvernement, dans un esprit de coop6ration amicale, ont
conclu le pr6sent Accord.

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:
a) Les termes << autorit6s comp6tentes >> d6signent les autorit6s centrales,

locales et autres r6gies par les lois du pays et qui ont comp6tence;
b) Le terme < Convention >> d6signe la Convention sur les privileges et immu-

nit6s des Nations Unies approuv6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le
13 f6vrier 19463;

c) Les termes "< experts en mission >> d6signent les experts vis6s aux articles VI
et VII de la Convention;

d) Le terme < Gouvernement >> d6signe le Gouvernement de la Rdpublique de
Guin6e-Bissau;

e) L'expression << op6ration Cartes de voux >> d6signe l'unit6 fonctionnelle de
l'UNICEF qui a pour mission de susciter l'int6r&t, le soutien et des apports de fonds

'Entr6 en vigueur le 3 mars 1995 par la signature, conform6ment au paragraphe I de I'article XXIII.
2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gdndrale, premiere session, seconde parrie (A/64/Add. 1),

p. 90.
3 Ibid., Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.
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compl6mentaires du public en faveur de I'UNICEF, essentiellement en rdalisant et
commercialisant des cartes de vceux et autres articles;

f) Les termes « chef du bureau >> d6signent le responsable du bureau de
I'UNICEF;

g) Le terme « pays d6signe le pays oti se trouve un bureau de I'UNICEF,
ou qui b6n6ficie dans l'ex6cution de programmes du concours d'un bureau de
I'UNICEF situ6 dans un autre pays;

h) Le terme « Parties d6signe l'UNICEF et le Gouvernement;

i) L'expression «personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF d6signe les divers entrepreneurs, autres que des fonctionnaires, rete-
nus par l'UNICEF pour assurer des services pendant l'ex6cution de programmes de
coop6ration;

j) Les termes « programmes de coop6ration s'entendent des programmes du
pays auxquels I'UNICEF coop~re dans les conditions pr6vues A l'article III du
pr6sent Accord;

k) Le sigle « UNICEF d6signe le Fonds des Nations Unies pour l'enfance;

/) Les termes « bureau de l'UNICEF >> d6signent toute unit6 administrative par
le canal de laquelle l'UNICEF coopire A des programmes; cette d6signation peut
englober les bureaux extdrieurs 6tablis dans le pays;

m) Les termes < fonctionnaires de l'UNICEF d6signent tous les membres du
personnel de l'UNICEF r6gis par le Statut et le Rglement du personnel de l'Orga-
nisation des Nations Unies, A 'exception des personnes qui sont recrut6es locale-
ment et r6mun6r6es A l'heure, ainsi que le pr6voit la r6solution 76 (I) de l'Assembl6e
g6n6rale en date du 7 d6cembre 1946.1

Article H

PORT9E DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions et modalit6s g6n6rales de la
coop6ration de l'UNICEF aux programmes du pays.

2. La coop6ration de l'UNICEF aux programmes du pays sera assur6e de
fagon compatible avec les r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires et r6gle-
mentaires et politiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notamment du
Conseil d'administration de I'UNICEF.

Article III

PROGRAMMES DE COOPt1RATION; PLAN DIRECTEUR

1. Les programmes de coop6ration convenus entre le Gouvemement et
l'UNICEF figureront dans un plan directeur qui sera concl, entre l'UNICEF, le
Gouvernement et, le cas 6chdant, les autres organismes participants.

2. Le plan directeur d6finira les d6tails des programmes de coop6ration en
indiquant les objectifs des activit6s devant etre ex6cut6es, les obligations que

I Nations Unies, Documents officiels de I Assemblde gendrale, premiere session seconde patie (A/64/Add.lI),
p. 139.
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I'UNICEF, le Gouvernement et les organismes participants devront assumer et le
montant estimatif du financement requis pour l'ex6cution desdits programmes.

3. Le Gouvernement autorisera les fonctionnaires de I'UNICEF, experts en
mission et personnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF A suivre et
h contr6ler tous les aspects et phases de l'ex6cution des programmes de coop6-
ration.

4. Le Gouvernement dtablira les statistiques d'ex6cution du plan directeur
que les Parties pourront juger n6cessaires et communiquera I'UNICEF toutes
celles de ces donndes qu'il pourrait demander.

5. Le Gouvemement apportera son concours A I'UNICEF en fournissant les
moyens qui conviennent pour informer de fagon satisfaisante le public au sujet des
programmes de coop6ration r6gis par le pr6sent Accord.

Article IV

BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF pourra 6tablir et maintenir un bureau dans le pays, selon que
les Parties le jugeront n6cessaire pour faciliter l'ex6cution des programmes de
coop6ration.

2. L'UNICEF pourra, avec l'assentiment du Gouvernement, 6tablir et main-
tenir dans le pays un bureau r6gional ou de zone chargd de foumir un appui aux
programmes d'autres pays de la r6gion ou zone.

3. Si I'UNICEF ne poss~de pas de bureau dans le pays, il pourra, avec l'assen-
timent du Gouvernement, foumir l'appui aux programmes de coop6ration dont il
sera convenu avec le Gouvemement au titre du pr6sent Accord en proc6dant par
l'interm6diaire d'un bureau r6gional ou de zone qu'il maintient dans un autre pays.

Article V

PERSONNEL AFFECTt AU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF peut affecter h son bureau dans le pays les fonctionnaires,
experts en mission et personnes assurant des services pour son compte qu'il juge
n6cessaires pour 6pauler les programmes de coop6ration en ce qui concerne :

a) L'61aboration, l'examen, le contr6le et 1'6valuation des programmes de
coop6ration;

b) L'expddition, la r6ception, la distribution et l'utilisation des articles, du ma-
t6riel et des autres approvisionnements fournis par I'UNICEF;

c) Les avis A donner au Gouvernement au sujet de la progression des pro-
grammes de coopdration;

d) Toutes autres questions li6es A 1'application du pr6sent Accord.

2. L'UNICEF communiquera p6riodiquement au Gouvernement les noms de
ses fonctionnaires, des experts en mission et des personnes assurant des services
pour son compte. L'UNICEF informera aussi le Gouvernement de tout changement
de situation de ces agents.
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Article VI

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvemement, selon ce qu'il conviendra avec I'UNICEF et dans toute
la mesure du possible :

a) Rdservera des locaux appropri6s pour le bureau de l'UNICEF, qui les occu-
pera seul ou les partagera avec d'autres organismes des Nations Unies;

b) Prendra A sa charge les frais postaux et de t616communications engag6s A
titre officiel;

c) Prendra A sa charge les frais engagds localement tels que ceux aff6rents au
mat6riel, aux installations et A l'entretien des locaux du bureau;

d) Fournira des moyens de transport aux fonctionnaires de I'UNICEF, experts
en mission et personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF dans
l'exercice des fonctions qu'ils assurent dans le pays en leur qualit6 officielle.

2. Le Gouvemement aidera aussi l'UNICEF:

a) A doter les locaux de I'UNICEF des installations appropri6es pour b6n6-
ficier de services publics tels qu'approvisionnement en eau et en dlectricit6, 6va-
cuation des eaux usdes, protection contre les incendies et autres services, et A obte-
nir ces services.

3. Si I'UNICEF ne poss~de pas de bureau dans le pays, le Gouvernement
s'engage A contribuer aux d6penses de fonctionnement du bureau r6gional ou de
zone 6tabli ailleurs par l'UNICEF et A partir duquel il dpaule les programmes de
coopdration dans le pays, jusqu'A concurrence d'un montant arr&6 d'un commun
accord et en tenant compte des 6ventuelles contributions en nature.

Article VII

FOURNITURES, MATIARIEL ET AUTRES FORMES D'ASSISTANCE
DE L'UNICEF

1. La contribution de I'UNICEF aux programmes de coop6ration pourra con-
sister en une aide financi~re ou autre forme d'assistance. Les articles, le mat6riel et
les autres 616ments fournis par l'UNICEF pour les programmes de coop6ration au
titre du pr6sent Accord seront remis au Gouvernement A leur arriv6e dans le pays, A
moins que le plan directeur n'en dispose autrement.

2. L'UNICEF pourra faire apposer sur les articles, le mat6riel et les autres
approvisionnements destin6s aux programmes de coop6ration les marques jug6es
n6cessaires pour les identifier comme ayant dt6 fournis par lui.

3. Le Gouvernement d6livrera A I'UNICEF toutes les autorisations et licen-
ces n6cessaires pour importer les articles, le mat6riel et les autres approvisionne-
ments vis6s dans le pr6sent Accord. I1 assurera, A ses frais, le d&iouanement, la
r6ception, le d6chargement, l'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution
de ces articles, matdriel et autres approvisionnements apr6s leur arriv6e dans le
pays.

4. Tout en respectant dfiment les principes de la concurrence interationale
dans les appels d'offres, I'UNICEF cherchera avant tout A se procurer autant que
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possible dans le pays m~me les articles, le matdriel et les autres approvisionnements
qui r6pondent A ses critires de qualit6 et de prix et A ses conditions de livraison.

5. Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort et prendra les mesures voulues
pour que les articles, le matdriel et les autres approvisionnements, de m~me que
l'aide financiire et autre, destin6s aux programmes de coop6ration, soient utilis6s
conform6ment aux objectifs 6nonc6s dans le plan directeur et de maniire 6quitable
et efficace, sans aucune discrimination fond6e sur le sexe, la race, les croyances, la
nationalit6 ou les opinions politiques. Aucun paiement ne sera exig6 de quiconque
recevra de I'UNICEF des articles, du mat6riel ou d'autres approvisionnements,
sauf, et uniquement, dans la mesure ofi le plan d'op6ration pertinent le pr6voirait.

6. Les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements destin6s aux pro-
grammes de coop6ration conform6ment au plan directeur ne seront pas assujettis A
l'imp6t direct, A la taxe sur la valeur ajout6e, ou A des droits, p6ages ou redevances.
Le Gouvernement prendra, conform6ment A la section 8 de la Convention, les dis-
positions administratives qui conviennent en vue de la remise ou du remboursement
du montant de tout droit d'accise ou taxe entrant dans le prix des articles et du
materiel achet6s localement et destin6s aux programmes de coop6ration.

7. Si I'UNICEF en fait la demande, le Gouvernement lui restituera les fonds,
articles, mat6riels et autres approvisionnements qui n'auront pas td utilis6s pour les
programmes de coop6ration.

8. Le Gouvernement tiendra convenablement A jour les comptes, livres et
documents relatifs aux fonds, articles, mat6riel et autres 616ments d'assistance vis6s
par le prdsent Accord. La forme et le contenu des comptes, livres et documents
requis seront convenus entre les Parties. Les fonctionnaires de I'UNICEF habilit6s
, cet effet auront acc~s aux comptes, livres et documents concernant la r6partition
des articles, du mat6riel et des autres approvisionnements et des fonds d6pens6s.

9. Le Gouvernement soumettra A I'UNICEF aussi rapidement que possible,
et au plus tard soixante (60) jours apr~s la cl6ture de chaque exercice financier de
I'UNICEF, des rapports sur l'avancement des programmes de coop6ration ainsi que
des 6tats financiers certifi6s, v6rifi6s conform6ment aux r~gles et proc6dures en
mati~re de comptabilit6 publique en vigueur dans le pays.

Article VIII

DROITS DE PROPRIETE INTELLECTUELLE

1. Les Parties conviennent de coop6rer et d'6changer des informations au
sujet de toute d6couverte, invention ou euvre qui r6sulterait d'activit6s de pro-
grammes engag6es au titre du pr6sent Accord, afin que le Gouvernement et
I'UNICEF puissent utiliser et exploiter au mieux cette d6couverte, invention ou
oeuvre, en vertu de la 16gislation applicable.

2. L'UNICEF pourra autoriser d'autres gouvernements avec lesquels il
coop~re A utiliser et exploiter dans des programmes, sans avoir A verser de rede-
vances, les brevets, droits d'auteur et autres droits de propri6t6 intellectuelle ana-
logues sur toute d6couverte, invention ou oeuvre vised au paragraphe 1 du pr6sent
article et qui r6sulterait de programmes auxquels I'UNICEF coop~re.
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Article IX

APPLICABILIT9 DE LA CONVENTION

La Convention s'appliquera mutatis mutandis A I'UNICEF, A son bureau et A
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et aux experts en mission
dans le pays.

Article X

STATUT DU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF et ses biens, fonds et avoirs, of6 qu'ils se trouvent et quel qu'en
soit le d6tenteur, b6n6ficieront de l'immunit6 de toutejuridiction, sauf si I'UNICEF
a express6ment renonc6 A cette immunit6 dans un cas particulier, et pour autant qu'il
y a renonc6. I1 est toutefois entendu que la renonciation A l'immunit6 ne s'6tendra
en aucun cas A une mesure ex6cutoire.

2. a) Les locaux de I'UNICEF seront inviolables. Ses biens et avoirs, ob
qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, b6n6ficieront de l'immunit6 et ne
feront en aucun cas l'objet de perquisition, r&iuisition, confiscation, expropriation
ou autres formes de contrainte, que ce soit de la part du pouvoir ex6cutif ou des
autorit6s administratives, judiciaires ou 16gislatives;

b) Les autoritAs comp6tentes ne p6n~treront en aucun cas dans les locaux du
bureau pour y exercer des fonctions officielles de quelque nature que ce soit, sauf si
le chef du bureau donne express6ment son agr6ment, et alors dans les conditions
auxquelles il aura consenti.

3. Les autorit6s comp6tentes agiront avec toute la diligence n6cessaire pour
assurer la s6curit6 et la protection du bureau de I'UNICEF et 6viter que sa tranquil-
lit6 ne soit perturb6e par 1'entr6e non autoris6e dans ses locaux de personnes ou
groupes de personnes venus de l'ext6rieur ou par des troubles dans le voisinage
imm6diat.

4. Les archives de l'UNICEF, et de manicre g6ndrale tous les documents qui
lui appartiennent, oil qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, seront invio-
lables.

Article XI

FONDS, AVOIRS ET AUTRES BIENS DE L'UNICEF

1. Sans 8tre astreint A aucun contr6le, r6glement ou moratoire financier:

a) L'UNICEF pourra d6tenir et utiliser des fonds, de l'or ou des valeurs n6go-
ciables de toute nature, d6tenir et administrer des comptes en n'importe quelle mon-
naie et convertir toute devise qu'il d6tient en toute autre monnaie;

b) L'UNICEF pourra transfdrer ses fonds, or et devises A d'autres organismes
ou institutions des Nations Unies d'un pays A un autre ou A l'int6rieur de tout pays;

c) L'UNICEF b6n6ficiera pour ses op6rations financires du taux de change
l6gal le plus favorable.
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2. L'UNICEF, ses avoirs, revenus et autres biens :

a) Seront exon6r6s de tout imp6t direct, taxe sur la valeur ajout6e, droits,
p6ages ou redevances; toutefois, il est entendu que I'UNICEF ne demandera pas A
6tre exempt6 des imp6ts qui en fait ne repr6sentent rien de plus que les taxes pour
les services de distribution qui sont assur6s par les collectivit6s publiques ou par un
organisme de droit public et qui sont factur6s . un taux fixe en fonction de leur
ampleur et peuvent 8tre identifi6s et d6finis avec pr6cision et dans le d6tail;

b) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et res-
trictions A l'importation ou A l'exportation lorsqu'il s'agira d'articles import6s ou
export6s par I'UNICEF pour servir a son usage officiel. Toutefois, il est entendu que
les articles d'importation ainsi exempt6s ne seront pas vendus dans le pays d'impor-
tation, sauf dans les conditions convenues avec le Gouvernement;

c) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et restric-
tions A l'importation ou 'exportation lorsqu'il s'agira de publications.

Article XII

CARTES DE V(EUX ET AUTRES PRODUITS DE L'UNICEF

Tous les articles import6s ou export6s par l'UNICEF ou par les organismes
nationaux dfiment autoris6s par lui A agir en son nom en vue de la r6alisation des
buts et objectifs 6tablis de l'op6ration Cartes de vceux de 'UNICEF, ne seront
soumis A aucun droit de douane ni A aucune interdiction ou restriction et leur vente
au profit de l'UNICEF sera exon6r6e de tous imp6ts nationaux et locaux.

Article XIII

FONCTIONNAIRES DE L'UNICEF

1. Les fonctionnaires de l'UNICEF :

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout
acte accompli par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apr*s que leur engagement aupr~s de I'UNICEF aura pris fin;

b) Seront exon6r6s de l'imp6t sur les traitements et 6moluments qui leur seront
vers6s par l'UNICEF;

c) Seront dispens6s des obligations de service national;

d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de leur
famille qui sont A leur charge, aux restrictions A l'immigration et aux formalit6s
d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront des m~mes privilges, en ce qui concerne les facilit6s de change, que
le personnel de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques aupr~s du
Gouvernement;

f) B6n6ficieront, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des m~mes facilit6s de rapatriement que celles accord6es en
p6riode de crise internationale aux envoy6s diplomatiques;

g) Seront autoris6s A importer en franchise leur mobilier et effets personnels et
tous appareils m6nagers au moment oc ils prendront leurs fonctions dans le pays.
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2. Le chef du bureau de l'UNICEF, de m8me que les autres fonctionnaires de
haut rang qui pourront 6tre d6sign6s d'un commun accord par I'UNICEF et le
Gouvernement, jouiront des m~mes privileges et immunit6s que ceux que le Gou-
vemement accorde au personnel de rang comparable attach6 aux missions diploma-
tiques. A cette fin, le nom du chef du bureau de I'UNICEF pourra figurer sur la liste
diplomatique.

3. Les fonctionnaires de I'UNICEF b6n6ficieront en outre des facilit6s
ci-apr~s accord6es aux membres des missions diplomatiques de rang comparable :

a) Importer en franchise et sans avoir A acquitter de taxes de consommation
des quantit6s limit6es de certains articles destin6s A leur consommation personnelle,
en respectant les riglements publics applicables;

b) Importer un v6hicule A moteur en franchise et sans avoir A acquitter de taxes
de consommation, notamment de taxe sur la valeur ajout6e, en respectant les r~gle-
ments publics en vigueur.

Article XIV

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts en mission jouiront des privileges et immunit6s 6nonc6s aux
sections 22 et 23 de l'article VI de la Convention.

2. Les experts en mission jouiront en outre des autres privileges, immunit6s et
facilitds dont pourront convenir les Parties.

Article XV

PERSONNES ASSURANT DES SERVICES POUR LE COMPTE DE L'UNICEF

1. Les personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF :
a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout

acte accompli par elles dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apris que leurs services aupr~s de l'UNICEF auront pris fin;

b) B6n6ficieront, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des m6mes facilit6s de rapatriement que celles qui sont accord6es
en p6riode de crise internationale aux envoy6s diplomatiques.

2. Afin de leur permettre de s'acquitter de leurs fonctions en toute ind6-
pendance et efficacement, les personnes assurant des services pour le compte de
l'UNICEF pourront b6n6ficier des autres privileges, immunit6s et facilit6s sp6cifi6s
bl'article XIII du pr6sent Accord, selon ce que pourront convenir les Parties.

Article XVI

FACILITtS D'ACCES

Les fonctionnaires de I'UNICEF, les experts en mission et les personnes assu-
rant des services pour le compte de I'UNICEF :

a) Obtiendront rapidement l'approbation et la d6livrance sans frais des visas,
permis et autorisations requis;
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b) Seront autoris~s A entrer librement dans le pays et 't en sortir et y circuler
sans restriction, pour se rendre en tous lieux oai sont rdalis6es des activit6s de coop6-
ration, dans la mesure oii cela est n6cessaire A l'ex~cution de ces programmes de
coop6ration.

Article XVII

PERSONNEL RECRUTt LOCALEMENT ET RtMUNtRE A L'HEURE

Les conditions et modalit6s d'emploi du personnel recrut6 localement et r6mu-
n6r6 a l'heure seront conformes aux r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires
et r~glementaires et politiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notam-
ment de I'UNICEF. Le personnel recrut6 localement b~nficiera de toutes les faci-
lit6s n6cessaires pour pouvoir exercer en toute ind6pendance ses fonctions au ser-
vice de I'UNICEF.

Article XVIII

FACILIT15S EN MATIERE DE COMMUNICATIONS

1. L'UNICEF b6n6ficiera, pour ses communications officielles, d'un trai-
tement non moins favorable que celui accord6 par le Gouvernement A toute mis-
sion diplomatique (ou organisation intergouvernementale) en ce qui concerne tout
ce qui est mise en place et op6rations, les priorit6s, tarifs, taxes sur le courrier et les
ciblogrammes et communications par t6l6scripteur, t6lecopie, t616phone et autres
moyens, ainsi qu'en mati~re de tarifs pour les informations A la presse et la radio.

2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de I'UNICEF ne
sera soumise A la censure. Cette immunit6 vaut pour les imprim6s, la transmission
de donn6es photographiques et 6lectroniques et autres formes de communication
qui pourraient &re convenues entre les Parties. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser
des codes et A envoyer et recevoir de la correspondance par des courriers ou par
valises scell6es, le tout 6tant inviolable et non soumis A la censure.

3. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser, pour ses communications radio et
autres t6l6communications, les frdquences officielles enregistr6es des Nations
Unies et celles qui lui seront attribu6es par le Gouvernement pour assurer la com-
munication entre ses bureaux, A l'int6rieur et A l'ext6rieur du pays, et en particulier
la liaison avec son siege A New York.

4. L'UNICEF aura droit, pour '6tablissement et le fonctionnement de ses
communications officielles, aux avantages prevus par la Convention internationale
des t6l6communications (Nairobi, 1982)1 et ses riglements annexes.

Article XIX

FACILITES EN MATIERE DE TRANSPORT

Le Gouvernement n'imposera pas de restrictions injustifi6es A l'acquisition ou
A l'utilisation et A l'entretien par rUNICEF des adronefs civils et autres moyens de

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1531, p. 3 (textes authentiques chinois et anglais); vol. 1532, p. 3 (textes
authentiques frangais et russe); et vol. 1533, p. 3 (texte authentique espagnol).
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transport ndcessaires pour ex6cuter les activitds de programme r6gies par le pr6sent
Accord et accordera A I'UNICEF les autorisations et permis n6cessaires A ces fins.

Article XX

LEViE DES PRIVILEGES ET IMMUNITIS

Les privileges et immunitds accordds en vertu du pr6sent Accord le sont dans
l'intr&t de l'Organisation des Nations Unies et non A l'avantage personnel des b6n6-
ficiaires. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pourra et devra
lever l'immunit6 accord6e A toute personne entrant dans les cat6gories vis6es aux
articles XIIIH, XIV et XV du pr6sent Accord dans tous les cas oo, A son avis, cette
immunit6 empecherait que justice soit faite et o6 elle pourra 8tre lev6e sans porter
pr6judice aux int6rts de l'Organisation des Nations Unies et de I'UNICEF.

Article XXI

RICLAMATIONS CONTRE L'UNICEF

1. La coop6ration de l'UNICEF r6gie par le pr6sent Accord 6tant destin6e A
servir les int6r~ts du Gouvernement et de la population du pays h6te, le Gouverne-
ment suppoftera tous les risques des op6rations ex6cut6es dans le cadre du pr6sent
Accord.

2. Le Gouvernement sera en particulier tenu de r6pondre A toutes les r6clama-
tions qui seraient occasionn6es par des op6rations ex6cut6es dans le cadre du pre-
sent Accord ou qui leur seraient directement imputables et que des tiers pourraient
formuler contre 'UNICEF, ses fonctionnaires, des experts en mission ou des per-
sonnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF, et il mettra l'UNICEF
et ces agents hors de cause et les garantira contre tout prdjudice d6coulant de telles
r6clamations, A moins que le Gouvernement et I'UNICEF ne conviennent qu'une
n6gligence grave ou une faute intentionnelle justifie la r6clamation ou la respon-
sabilit6 consid6r6e.

Article XXII

REGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diff6rend entre 'UNICEF et le Gouvernement concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord et qui ne sera pas r6solu par voie de n6gociation
ou toute autre forme de r~glement par commun accord sera soumis . l'arbitrage sur
la demande de l'une ou l'autre des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre,
et les deux arbitres ainsi d6sign6s en d6signeront A leur tour un troisi~me, qui pr6si-
dera. Si, dans les trente (30) jours suivant la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des
Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre, ou si le troisi~me arbitre n'a pas td d6sign6 dans
les quinze (15) jours suivant la d6signation des deux autres, l'une ou l'autre des
Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6si-
gner un arbitre. La proc~dure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de
cette procddure seront A la charge des Parties, tels qu'ils seront r6pai tis entre elles
par les arbitres. La sentence arbitrale devra comporter un expos6 des raisons sur
lesquelles elle est fond6e et devra etre accept6e par les Parties comme r~glement
d6finitif du diff6rend.
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Article XXIII

ENTRfE EN VIGUEUR

1. Le prdsent Accord entre en vigueur immddiatement apr~s sa signature par
les Parties.

2. Le prdsent Accord annule et remplace tous les accords de base, y compris
leurs additifs, ant6rieurement conclus entre I'UNICEF et le Gouvernement.

Article XXIV

AMENDEMENTS

Le pr6sent Accord ne peut 8tre modifi6 ou amend6 que par accord 6crit entre
les Parties.

Article XXV

EXTINCTION

Le pr6sent Accord cessera d'6tre applicable six mois apr~s que l'une des Par-
ties aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie sa d6cision d'y mettre fin. Toutefois, il
restera en vigueur pendant le temps qui pourrait encore atre n6cessaire pour mettre
fin mdthodiquement aux activit6s de 1'UNICEF et r6gler tout diff6rend entre les
Parties.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, pl6nipotentiaire dflment autorisd du Gouverne-
ment et repr6sentant dfiment d6sign6 par l'UNICEF, ont sign6 le pr6sent Accord au
nom des Parties, en langues anglaise et portugaise. Aux fins de l'interpr6tation et en
cas de conflit, le texte anglais prdvaudra.

FAIT A Bissau, le 3 mars mil neuf cent quatre-vingt-quinze.

Pour le Gouvernement Pour le Fonds des Nations Unies
de la R6publique de Guin6e-Bissau: pour l'enfance :

Nom: ARISTIDES GOMES Nom: KRISTIAN LAUBJERG

Titre: Ministre du Plan litre : Repr6sentant
et de la coop6ration
internationale
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